The Internationale/La Internacional
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Arise, ye prisoners of starvation!

Arise, ye wretched of the earth!

For justice thunders condemnation,

A better world's in birth.

No more, tradition's chains shall bind us,
Arise ye slaves, no more in thrall.

The imperialist rulers of the U.S., who have invaded and
plundered the far corners of the earth, say they don't want
people singing their national anthem in Spanish. But the
oppressed people worldwide, those with nothing to lose and
a world to win, and whose mission is to lead humanity to
do away with all oppression, have an anthem. Our
anthem is sung in different languages all over the
planet. That anthem is The Internationale.

The earth shall rise on new foundations,
We have been naught, we shall be all.

'Tis the final conflict,

Let us stand in our place.
The internationale

Shall be the human race!

We want no condescending saviors
To rule us from a judgment hall.

We workers ask not for their favors,
We must consult for all.

To make the thief disgorge his booty,
To free the spirit from the cell,

We must ourselves decide our duty,
We must decide and do it well!
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Chinese

Ang Internasyonal

Bangon sa pagkakabusabos
Bangon alipin ng gutom
Katarunga’y bulkang sasabog
Sa huling paghuhukom.
Gapos ng kahapo'y lagutin
Tayong api ay magbalikwas
Tayo ngayo’y inaalipin
Subalit atin ang bukas

Ito’y huling paglalaban
Magkaisa't nang masaklaw
Ng Internasyonal

Ang sangkatauhan.

Wala tayong maaasahang
Bathala o manunubos,

Kaya ang ating kaligtasa'y
Nasa ating pagkilos.
Manggagawa bawiin ang yaman,
Kaisipa'y palayain.

Ang maso ay ating hawakan,
Kinabukasa'y pandayin.
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La Internacional

jArriba, parias de la Tierra.

En pie, famélica legion!

Atruena la razén en marcha,

Es el fin de la opresion.

Del pasado hay que hacer aihicos,
legion esclava en pie a vencer,

el mundo va a cambiar de base,

los nada de hoy todo han de ser.

iAgrupémonos todos,
en la lucha final!

El género humano

es la Internacional.

Ni en dioses, reyes ni tribunos,
esta el supremo salvador.
Nosotros mismos realicemos

el esfuerzo redentor.

Para hacer que el tirano caiga

y el mundo siervo liberar,
soplemos la potente fragua

que el hombre libre ha de forjar.
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Farsi

Miedzynarodowka

Wyklety, powstan ludu ziemi,
Powstancie, ktorych dreczy glod,
Mysl nowa blaski promiennymi
Dzis’ wiedzie nas na béj, na trud.
Przeszlosci slad dlon nasza zmiata,
Przed ciosem niechaj tyran drzy!
Ruszamy z posad bryle swiata,
Dzis niczym, jutro wszystkim my!

Baj to jest nasz ostatni,
Krwawy skoiiczy sie trud,
Gdy zwiazek nasz bratni
Ogarnie ludzki rod.

Nie nam wygladac’ zmilowania

Z wyrokow bozych, z panskich spraw.
Z wlasnego prawa bierz nadania

I z wlasnej woli sam sie zbaw!

Niech w kuzni naszej ogien bucha,
Zanim ostygnie - przekuj w stal,

By lancuch spadl z wolnego ducha,
A dom niewoli zniszcz i spal!
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I ‘Internarionale

Debout les damnés de la terre,
Debout les forcats de la faim,

La raison ronne en son cratere
Clest éruption de la fin,

Du passé faisons table rase,
Debout esclave, debout, debout,
Le monde va changer de base,
Nous ne sommes rien

Sovons tout!

Cest la lurre finale,
Groupons nous et demain,
1 “Internationale

Sera le genre humain (bis)

I n'est pas de sauveurs suprémes:

Ni Dieu, ni Cesar, ni Tribun:
Producteurs sauvons nous nous memes.!
Décrétons le salur comun-—

| Pour que le voleur rende gorge

| Pour tirer Uesprir du cachor,

Souftlons nous—mémes noire forge,

| Barrons le fer quand il est chaud!

MHTEPHAILLHOHAN

BeTapait, poRARTLeM JARICAMETHBL i,

Bech MHP 100 LHBIX w padon!

KHUHT HAIL PAIYM BOAM Y iLEHH R

H b eMmepTibiil H0fl BeCTH TOTuR.
Beeh MHP HiACHIBA Mbl PA3PY HIHM
o OCHOBAHLA, & SATEM

Mbl HAI, Mbl HOBBIA MHP TOCTPOKM,
Kro Gbld HHYEM, TOT CTAHET BOOM,

[puncs. 3710 ecTh na NOCACAHHUA
U pemuteannsid HoR,
C MurepHALKMOHAIOM

Bocnpauer poa awackof!

HHUKTO he 1acT HAM HaIDABJICHBA

Hu Bor. HH 1apb W He Tepoi,
NobbéMea Mbl ocBObORACHbA

Cpoew cobCTREHHOR PYKOR.

Yrob ¢peprHYTH FHET PYKOR ¥ Metof,

UTBOvBATH ¢BOE L0hpo.

Tagalog

Polish

French

Russian



